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W wiosce, na zboczu najwyższej góry Kenii we
wschodniej Afryce, żyła sobie mała dziewczynka.
Razem z mamą pracowały w polu. Dziewczynka
miała na imię Wangari.

• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma.
Hennes namn var Wangari.
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Wangari uwielbiała być na zewnątrz.
Przygotowywała maczetą glebę, aby zasiać
maleńkie ziarenka w ciepłej ziemi w ogrodzie
należącym do jej rodziny.

• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete.
Hon stack ned små frön i den varma jorden.
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Jej ulubioną porą dnia był czas zaraz po zachodzie
słońca. Wangari wiedziała, że gdy robiło się zbyt
ciemno aby zobaczyć rośliny, powinna wrócić do
domu. Dziewczynka szła wąskimi ścieżkami między
polami, przekraczając po drodze rzeki.

• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter
solnedgången. När det blev för mörkt för att se
växterna visste Wangari att det var dags att gå hem.
Hon följde de smala stigarna genom åkrarna och
passerade över floder medan hon gick.
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Wangari była mądrą dziewczynką i nie mogła
doczekać się, aby pójść do szkoły. Mimo to, jej
rodzice chcieli, aby Wangari została w domu i
pomagała im w obowiązkach. Gdy miała siedem lat,
jej starszy brat przekonał jednak rodziców, aby
pozwolili jej pójść do szkoły.

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter
att börja skolan. Men hennes mamma och pappa
ville att hon skulle stanna hemma och hjälpa dem.
När hon var sju år gammal övertalade hennes
storebror deras föräldrar att låta henne börja
skolan.
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Wangari bardzo lubiła się uczyć! Z każdej nowej
książki dowiadywała się czegoś nowego. W szkole
szło jej tak dobrze, że otrzymała zaproszenie, aby
kontynuować naukę w Stanach Zjednoczonych!
Dziewczynka była bardzo szczęśliwa! Była bardzo
ciekawa świata.

• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer
och mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra
ifrån sig i skolan att hon blev inbjuden att studera i
USA. Wangari blev så glad! Hon ville lära sig mer om
världen!
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Wangari nauczyła się wielu nowych rzeczy na
Amerykańskim uniwersytecie. Uczyła się o roślinach
i przypominała sobie swoje dzieciństwo. Pamiętała
jak bawiła się z braćmi w cieniu drzew w pięknych
lasach Kenii.

• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari
många nya saker. Hon studerade växter och hur de
växer. Och hon kom ihåg hur hon hade växt upp
själv: med lekar och bus med sina bröder i skuggan
av träden i de vackra kenyanska skogarna.
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Im więcej wiedzy zdobywała, tym bardziej
uświadamiała sobie jak bardzo kocha Kenię. Chciała,
aby jej mieszkańcy byli radośni i wolni. Im więcej
wiedzy zdobywała, tym bardziej przypominał jej się
jej dom w Afryce.

• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara
glada och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom
hon ihåg sitt afrikanska hem.
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Kiedy zakończyła edukację, wróciła do Kenii. Jednak
jej kraj bardzo się zmienił. Wszędzie były ogromne
gospodarstwa rolne. Kobietom brakowało drewna,
które było potrzebne do przyrządzania posiłków.
Ludzie byli biedni, a dzieci głodne.

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon
till Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora
åkerbruk sträckte sig över marken. Kvinnor hade
ingen ved att göra brasor till sin matlagning. Folk
var fattiga och barnen var hungriga.
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Na szczęście Wangari wiedziała co robić. Nauczyła
kobiety jak siać nasiona drzew. Kobiety sprzedawały
drzewa i z zarobionych pieniędzy utrzymywały
swoje rodziny. Kobiety były bardzo szczęśliwe.
Dzięki pomocy Wangari czuły, że są silne i
potrzebne.

• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde
kvinnorna att plantera träd från frön. Kvinnorna
sålde virket och använde pengarna att försörja sina
familjer. Kvinnorna var lyckliga. Wangari hade hjälpt
dem att känna sig kraftfulla och starka.

10



Czas mijał, nowe drzewa rozrosły się tworząc lasy, a
rzeki znów zaczęły płynąć. Nauki Wangari rozniosły
się po całej Afryce. Dzięki Wangari i jej ziarenkom,
miliony drzew rosną dziś na całym kontynencie.

• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar,
och floderna började att rinna till igen. Wangaris
budskap började att sprida sig genom hela Afrika.
Idag har miljontals träd planterats från Wangaris
frön.
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Ludzie z całego świata zwrócili uwagę na ciężką
pracę Wangari i jej osiągnięcia. Nagrodzono ją
nagrodą Nobla. Wangari była pierwszą kobietą z
Afryki, która otrzymała to niecodzienne
wyróżnienie.

• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en
välkänd utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och
hon var den första afrikanska kvinnan att någonsin
få det.
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Wangari zmarła w 2011 roku, ale pamiętamy o niej
zawsze gdy widzimy piękne drzewo.

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert
träd kan vi minnas henne.

13



Sagor för barn på svenska
berattelser.se

Ziarenko: Opowieść Wangari Maathai

Ett litet frö: berättelsen om Wangari Maathai
Skriven av: Nicola Rijsdijk

Illustrerad av: Maya Marshak
Översatt av: Aleksandra Migorska (pl), Anna Hewett (sv)

Denna saga kommer från African Storybook (africanstorybook.org) och
vidarebefordras av Sagor för barn på svenska (https://berattelser.se/), som erbjuder
sagor på månge språk som talas i Sverige.

Detta verk är licensierat under en Creative Commons 
Erkännande 4.0 Internasjonal Lisens.

https://berattelser.se
https://berattelser.se
https://africanstorybook.org
https://berattelser.se/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.sv

